📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 26 juin 2026

📜 Hindi 
बच्चे कहते हैं बाबा तुम्हें पाके हम स्वर्ग के मालिक बनते हैं।

🔤 Translittération 
bacce kahate haiṃ, Bābā tumheṃ pāke ham svarga ke mālik bante haiṃ.

💬 Traduction
Les enfants disent : « Baba, en T'ayant trouvé, nous devenons les maîtres du paradis. »
Ou, plus littéralement :
« Baba, après T'avoir trouvé, nous devenons les maîtres du paradis (du ciel). »
Dans le contexte des Brahma Kumaris, स्वर्ग (svarga) désigne le Paradis, c'est-à-dire l'Âge d'Or (Satyug).

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Sens
	Remarque

	बच्चे
	les enfants
	Les enfants spirituels (les âmes).

	कहते हैं
	disent
	Présent habituel du verbe « dire ».

	बाबा
	Baba
	Shiv Baba, le Père Suprême.

	तुम्हें
	toi / vous
	Forme complément de तुम (« tu / vous »).

	पाके
	ayant trouvé, après avoir obtenu
	Forme contractée de पाकर.

	हम
	nous
	

	स्वर्ग
	le paradis, le ciel
	Dans les Murlis : le Paradis ou Âge d'Or.

	के
	de
	Postposition du génitif.

	मालिक
	maître, souverain, propriétaire
	Celui qui règne ou possède.

	बनते हैं
	devenons
	Présent du verbe बनना (« devenir »).



⚙️ Grammaire
1. पाके = forme contractée de पाकर
Le verbe पाना signifie :
· obtenir, 
· trouver, 
· atteindre, 
· recevoir. 
Le participe पाकर signifie :
ayant obtenu, après avoir trouvé.
Dans la langue parlée, पाकर devient très souvent पाके.
Exemples :
· बाबा को पाकर खुशी मिली।
Ayant trouvé Baba, j'ai obtenu le bonheur.
· ज्ञान पाके जीवन बदल गया।
Après avoir reçu la connaissance, la vie a changé.

2. La construction participiale
तुम्हें पाके
signifie littéralement :
Après T'avoir trouvé
 ou
 En T'ayant trouvé.
L'action exprimée par पाके est accomplie avant celle du verbe principal :
Après avoir trouvé Baba → nous devenons les maîtres du paradis.

3. स्वर्ग के मालिक
Décomposition :
· स्वर्ग = paradis 
· के = de 
· मालिक = maître, souverain 
Donc :
les maîtres du paradis
Dans les traductions BK, cette expression désigne les futurs souverains de l'Âge d'Or.

4. बनते हैं
Le verbe बनना signifie devenir.
Ici :
हम ... बनते हैं
Nous devenons...
Le présent habituel exprime ici une vérité spirituelle ou un résultat certain.

🌟 Note spirituelle (contexte BK)
Cette phrase résume l'un des enseignements fondamentaux des Murlis.
Les enfants disent qu'en rencontrant Baba — c'est-à-dire en Le reconnaissant, en Lui appartenant et en suivant Ses enseignements (Shrimat) — ils reçoivent l'héritage divin.
L'expression "तुम्हें पाके" (en T'ayant trouvé) ne signifie donc pas seulement rencontrer Dieu, mais Le reconnaître comme le Père Suprême, étudier la connaissance qu'Il enseigne et vivre selon celle-ci.
La conséquence est exprimée par :
हम स्वर्ग के मालिक बनते हैं
« Nous devenons les maîtres du Paradis », c'est-à-dire les futurs souverains de l'Âge d'Or, héritiers du royaume divin.
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